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G o t o v o pa je, da bi S l o v e n e c podčrtal i s t o c i l j n e č i n j e n i c e in tako do kum en-
tiral naše v bodočnos t usmerjeno p o j m o v a n j e z g o d o v i n e in narodnost i . A l i je z g o -
dovina zakl jučena s tem h i p o m , ko jaz l o p i šem, razvoj naroda presekan s 
trenotkom, ko ti to č i la5? Ali m a d tie l e f e brez konca naprej, se ue ustvarja 
sproti iz naš ih misli , sanj, želja, naporov, z m a g In porazov, žrtev iu dejanj ? Slo-
vencu , ki se v tj Liti horbi z,i svoj narodni obstoj ni m o g e l opirati na preteklost , je 
vcepi la dolgotrajna izkušnja Irduo in ž lahtno prepričanje, da je preteklost s a m o en 
del, žalostni del n j e g o v e histoi i je , in da je baš bodočnos t ona po lov ica , d o kalere 
ima sam š e m o č i in vpliva. Kakor je bila nekoč vsa pretekla hi stori ja — bodočnost , 
ki jo j e bi lo treba š e le ostvarjali , tako s e nam kaže tudi d a n e s z g o d o v i n a n a š e g a 
naroda v obl ik i teženj , smotrov in ci l jev, več ali manj j a s n o očrtanih, s smerjo v 
bodočnos t , His tor izcm v z m i s l u preteklosti more zadovol j i t i s a m o n a s i č e n e narode, 
ki s e j im nI v e č treba boriti za s v o j o usodo , ali o t o p e l e , ki so izgubil i vero v svoje 
ideale . Mi pa g l e d a m o v bodočnos t i ve se l i in častitljivi del s v o j e historije. 

Morda b o m o S lovenc i Hrvatom in Srbom dragoceni b a š zaradi svoje „ne-
historičnosti", n e o b v e z n o s t i napram preteklosti , zaradi nepreobloženos t i z n a d l e ž n o 
staro šaro, ki s e drži v e d n o ludi življenja vrednih tradicij. N i m a m o D u š a n o v In 
Krešimirov, zato pa nam ludi ne z a g a n j a j o p o g l e d a v carstvo bodočnos t i , nam n e 
zastavljajo pota v s v e t o m e s t o bratstva in .svobode. S t ega vidika s m o v Jugoslavi j i 
S lovenci najnaprednejš i in najmodernejš i e l e m e n t . O. Ž. 

V r a z - P r e S e r e n , — Anton Loboda je zapisal v „Slovanu" : , N a no v o usta-
novl jena , Tis kov na zadruga* nam namerava oskrbeti m e d d r u g i m i tudi prevod 
M e r e ž k o v s k e g a „Leonardo da Vinci" (Vstajenje b o g o v ) . Ravnokar pa je izdala 
„ Mod trn a knj ižn ica ' v Zagrebu to d e l o v hrvaščini , v prevodu Ise V e I i kanov i ća, 
ki ga i m e n u j e Savremenik „vzornega". Č e m u torej prevajati to d e l o zdaj p o s e b e j 
š e v s l o v e n š č i n o ?* M e r e ž k o v s k e g a roman . L e o n a r d o da Vinci* je i z m e d naj-
znameni te j š ih romanov v s v e t o v n e m s lovs tvu . Žc s p o u č n e g a in v z g o j e val n e g a 
stališča bi g a morali v t isočerih izvodih razširiti m e d l judstvo. Pa nam naj p o v e 
g o s p o d L o b o d a : Kol iko S l o v e n c e v bo čitalo roman v hrvaškem prevodu ? — K o bi 
jih iskal za s tavo, bi jih najbrže n e našel s t o ! In več ina i zmed teh bo obžalovala , 
da ji je u š l o — v s l e d kolikor to l iko n e d o m a č e ji hrvaščine — n e š t e t o lepot in 
misli . V e s ostali narod pa s e naj odreče už i tku in koristi M e r e ž k o v s k e g a r o m a n a ? 
Ali ga naj gre k N e m c e m čitat;? — Po tem s a m e m . a k t u a l n e m primeru" je raz-
vidna škodl j ivos t Vrazove ideje . 

Loboda prorokuje: . R e š e n bo Prešeren-Vrazov problem v Vrazovi smeri , a l i 
po Prešernovi metodi" . A to nI res, g o s p o d L o b o d a ! P o vašem načrtu bo rešen 

* j u g o s l o v a n s k i problem v Vrazovi smeri in po Vrazovi m e t o d i ; Prešeren pa s e v 
grobu obrne . . . 

Vrazova ideja ni j u g o s l o v a n s k a ideja, Kakor je del J u g o s l a v i j e Hrvaška, je 
tudi S loveni ja njen del , e n a k o v r e d e n in enakopraven del . Kdor os labi S loven i jo 
os labi vso Jugos lav i jo . Ko bi bila nekdaj Vrazova ideja zmaga la nad Prešernovo 
idejo , bi bita Slovenija os labl jena in o š k o d o v a n a , na mejal i o krade rta in oropana 
v kulturnem in pol i t ičnem razvoju ovirana in izpodrezana, morda c e l o za zmlrom 
iz pod nese na, Vrazova ideja bi bila Jugos lav i jo os labi la . Prešernova ideja j e S l o v e n i j o 
rešila — za Jugos lav i jo . Prt Prešernu je tprej j u g o s l o v a n s k a ideja in n e pri Vrazu. 

Polit ično zedinjenje Hrvatov, Srbov in S l o v e n c e v je v ideji Jugos lav i je , ln 
v njej ni — V e l i k e Hrvatske , ki bi Srbe utajila in S l o v e n c e poz obal a , v njej ni 

Vć l lke Srbske, ki bi zagos j iodova la nad Hrvati in S l o v e n c i ; v njej ni — ris um 

d i b . s i Digitalna knjižnica Slovenije 



Knaflič, Vladimir (z., r.). Vraz — Prešeren. 1917, Ljubljanski zvon 

360 Listek. 

teneat i s arniet! — V e l i k e S loveni je , ki bi si zarobila v e s Balkan. V ideji Jugos lav i j e 
je ideja troedinega m e d s e b o j n o v v s a k e m o i i ru e n a k o v r e d n e g a rn enakopravnega 
naroda s lovensko-hrva l sko- srbskcga . In celota b o le in večja in lern mogočne j ša , Čim 
v e č j e in č im m o g o č n e j š e bodo p o s a m e z n e enote . V z mi s lu j u g o s l o v a n s k e ide je 
d e l a m o S lovenc i s a m o tedaj, čc varujemo s l e d n j o ped s l o v e n s k e zemlje pred so-
vragom, če s e bor imo za združeno S l o v e n i j o in za njen najbujnejši procvlt na g o -
spodarskem in kulturnem polju. 

Kulturnega zcd injcuja S l o v e n c e v , Srbov in Hrvatov ideja Jugos lav i je nc 
z a h t e v a . Tu n a m zados tu je pribl iževanje in spoznavanje . Hrvaška prevodna književ-
nost n a m ne more nikdar nadomes t i t i s l o v e n s k e prevodne knj iževnost i . Zahteva je, 
da d o b i m o v s v o j e m jez iku vse s v e t o v n o s lovs tvo , kolikor g a je potreba za kulturni 
narodni razvoj. In to ni nobena utopija, če prevajamo le fo, kar ima kulturno vred-
nos t ali umctniSki pečat, Saj ne prevajamo s a m o za o n e s to t ine Inte l igentov , ki 
obv laduje jo p o l e g mater inšč ine tudi kak sve tovni jezik. Prevodno s l o v s t v o potre-
b u j e m o p r e d v s e m za i n t e l i g e n t n i naraščaj in za najširše narodove plasl i . Tem pa 
g a m o r e m o podajati s a m o v domaČem jez iku. In ed ino p o t o m n a j p o p o l n e j š e g a pre-
voda v lastnem jez iku pre ide b i s tvo s v e t o v n i h mojstrov narodu v m e s o in kri. 

Trije bralje b o d o gospodarj i Jugos lav i je , enakovredni in enakopravni braljc. 
Vsaki i z m e d njih bo svo jo z e m l j o obde lova l in s v o j e d u š e vodi l . Na boben pride 
oni, ki b o s v o j e nj ive zanemarjal in bo hodil k bratu robo ta t in o s e b e n j kovat. Na 
b o b e n pride oni , ki bo čakal s a m o na bob, ki zrase pri sosedu . In bratsko c e i o -
kupnost bo b r e z m e j n o oškodova l . — N e robota nje ali izkoriščanje , t e m v e č med-
s e b o j n o le k iti o vanj c , spoznavanje , podpiranje in p o g o š č e v a u j e velja m e d brati. Brat 
s e vese l i bratovega prospevanja in bratovih zakladov . Če pride k n j e m u v goste , 
s e navdušuje ob n j e g o v e m vinu, ob n j e g o v e m cvel ju , sadju, ob n j e g o v i h drago-
c e n o s t i , lepih umetnos t ih in lepih knjigah. A s a m o tedaj, če je prepričan v duši, 
da bi m o g e l brata prav tako sijajno pogost i t i , s i more biti v svest i , da ni las tnega 
qrata s v o j e g a gos ta — sratn . . . z. r. ' 

J o ž a L o v r e n č i č : D e v e t a d e ž e l a . Trst 1917. Izdala knjigarna J. Stoka. -
Tiskala tiskarna . E d i n o s t * . Cena broš. i z v o d u K ve7. K 4. — Raz ven e n e s o 
v s e p e s m i pričujoče zbirke iz zadnj ih Ireli, štirih let, znač i lne za p o s l e d n j o fazo v 
razvoju mladega pesnika , zastopnika najnovejše p e s n i š k e šole , ki s e zbira okol i 
» D o m in Sveta , Ocena pride, 

M a t i c a H r v a t s k a je razposlala za leto 1916 s l e d e č e k n j i g e : Vladimir N a z o r ; 
S t oi m e n a , priče; Marin B e g o : N o v e l e ; V j e k o s l a v Klaić: Život i djela Pavla Rittera 
Vitezovima; Oton Kučera: Gibanja i s i l e ; D a n t e ; B o ž a n s t v e n a komedi ja , treci d io 
Raj v prevodu Isa KrŠnjavega, O p o s a m e z n i h knj igah o prillkL 
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